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            Маленькая хитрость

          

        

      

    

    
      Когда отдыхают преподаватели? Задавались ли вы когда-нибудь этим вопросом? Если нет, ничего страшного. Вряд ли это повлияет на ваше будущее, а уж на прошлое — точно. Было бы прекрасно, конечно, если бы студенческие «каникулы» были для них такими же выходными. Но нет, не повезло. Как все обычные работяги, они терпеливо дожидаются отпуска.

      А что же летом, когда все ученики наслаждаются перерывом от учёбы? — спросите вы.

      Ха, не знаю, как где. Но в Академии Спуни работы хватает с избытком.

      Звонок директора вытащил профессора Гарольда Грина из его «любимого» подвала, где он уже несколько часов вёл битву с серыми писклявыми разбойниками. И счёт, если честно, был не в пользу профессора — мыши побеждали, да ещё и с большим отрывом. Это не столько злило, сколько озадачивало его.

      Их стратегия работала гораздо эффективнее… ну обидно же, — думал Грин.

      Стянув маску, чтобы можно было говорить, он взял со стола телефон и включил громкую связь.

      — Добрый день. Вы заняты? — поинтересовался директор Рейлайт.

      — Ну… как бы чуточку… — промямлил профессор, одновременно заметив очередного беглеца.

      И даже разговор с начальством не смог остановить их схватку и уж точно не заставил вредителя сидеть на месте.

      Профессор снова натянул маску и бросился за мышонком с баллончиком, распыляя какую-то химию, которую, разумеется, разработал сам. В воздухе повисло оранжевое облако, словно в кабинете взорвался гигантский апельсин. Запах стоял невыносимый, по крайней мере для Грина. А вот вредителю, похоже, было нипочём и это «ароматное» облако, и само вещество.

      Топот ног и писк мышонка вмиг заполнили комнату. Они сделали круг, но мышонок оказался шустрее и юркнул под стол, с ещё более громким, победным визгом. Грин оттолкнул стул, и тот глухо рухнул на бок. Профессор метнулся следом, но маленький мерзавец снова ускользнул.

      — Дырка… — прошипел он сквозь зубы.

      И действительно, в плинтусе зияла малюсенькая пробоина.

      — Я её заделаю, — проворчал профессор.

      Поднимаясь, он ударился головой о край стола. Подставка с ручками покачнулась и рухнула, разлетевшись по полу с оглушительным звоном.

      — Чёрт… опять! — вскрикнул Грин, прикрывая ушибленное место.

      Директор всё ещё был на линии, слышал странные звуки и, нахмурившись, спросил:

      — У вас всё в порядке?

      — Да, нормально, — ответил Грин, всё ещё сидя на полу. — Думаю, на сегодня хватит… — пробормотал он себе под нос. — Ты победил, — бросил профессор в сторону скрывшегося мышонка.

      Проявив благоразумие, Рейлайт не стал уточнять, о ком речь, и терпеливо продолжил:

      — Я хотел бы с вами встретиться и обсудить кое-что. Могли бы вы зайти ко мне в течение дня?

      — О, да. Теперь могу, свободен. Давайте через полчаса, — ответил Грин, снова нащупав ушиб.

      — Хорошо. До встречи.

      — Увидимся, — закончил профессор.
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      Приведя себя и пространство вокруг хотя бы в относительный порядок, Грин направился на встречу.

      В приёмной было непривычно пусто. Секретаря, на удивление, не оказалось на месте, и её стол сиротливо пустовал. Это показалось странным, ведь обычно она наполняла это место особой атмосферой.

      — Можно? — спросил он, слегка постучав и заглянув в кабинет.

      — Проходите, — бодро отозвался директор.

      Грин устроился в кресле, готовый слушать.

      — Время вступительных экзаменов, — вздохнув, начал Рейлайт.

      — Да, неделя–две ещё остались… наверное, — рассеянно ответил Грин, всё ещё мысленно гоняясь за мышами.

      — Пять дней! — уточнил директор и наклонился вперёд, опершись локтями на стол. — И у меня для вас замечательная новость. В этом году вы будете в составе приёмной комиссии.

      — Я? Что? НЕТ! — невольно вырвалось у профессора, и, немного успокоившись, он продолжил: — Понимаете, у меня не получится. Да и зачем? Всё же онлайн проходит…

      — Зачастую, но не всегда.

      — То есть… — пробормотал Грин, не веря своим ушам.

      Директор откинулся назад.

      — В уставе Академии Спуни, пункт 1.4: каждый желающий имеет право пройти тесты очно, то есть в самом учебном заведении.

      Грин смотрел на него всё ещё с видом человека, решившего притвориться мебелью.

      — Ах… да чтоб тебя, — выдохнул Рейлайт и уже громче пояснил: — В академии, профессор. — Буквально вчера поступило несколько заявок. И мы экстренно собираем комиссию.

      — Да они меня всю жизнь помнить будут… и ненавидеть, если не поступят, — скривился Грин. — Профессор Грэс подойдёт намного лучше.

      Директор не отступал и сменил тактику:

      — Только представьте: у этих детей такое рвение и талант! Может быть, среди них окажется гений — и вы его откроете. Как новую звезду… или даже планету…

      Но она не сработала, и Грин остался непреклонен.

      — Я, пожалуй, не смогу. Простите. Просто собирался немного отдохнуть. Тем более накопилось пару выходных. Погода прекрасная. Я на рыбалку давно собирался…

      — Жаль. Что ж, тогда на этом всё, хорошего дня, — попрощался директор.

      Он проводил Грина взглядом и едва заметно покачал головой. Рыбалка… ну уж это он загнул, — подумал Рейлайт. Он прекрасно знал, что подобный отдых — последнее, о чём мечтает профессор. Вот поездка на научную конференцию или посещение выставки — это да, звучало бы куда правдоподобнее. Но спорить он не стал.

      Грин уже почти вышел, когда услышал за спиной:

      — Ах да… совсем забыл… Доктор Джейн Робинсон будет во главе комиссии.

      Грин разом остановился. Сердце явно сбилось с ритма, как всегда при её имени. Он резко повернулся.

      — Джейн?

      — Да. И это она порекомендовала пригласить именно вас.

      — А вы не можете… — протянул директор, едва сдерживая улыбку. — Как жаль…

      — Нет-нет, вы неправильно поняли! — замахал руками профессор. — Я не говорил «нет». Просто планировал поездку до… того… Как… — запинался он. — Но теперь понимаю, какое важное событие впереди. Отменю и помогу. Тем более если доктор будет… — его щёки слегка покраснели.

      — Вот и отлично! — обрадовался директор. — Доктор Робинсон проинформирует вас. Будем на связи.

      — Спасибо, — сказал Грин и вышел из кабинета.

      В коридоре он уже не шёл, а словно плыл, мечтая о встрече с Джейн, её голосе, умных и прекрасных глазах. Они не виделись почти месяц, и сердце профессора отчаянно тосковало.

      Но сначала — мыши. Нельзя, чтобы Джейн увидела лабораторию в таком состоянии. А вдруг она их боится?

      — Нет! Это недопустимо! — сказал себе Грин и, не раздумывая, поспешил обратно в подвал на очередную битву с хвостатыми захватчиками.
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            Не привлекая внимания

          

        

      

    

    
      Солнце стояло в зените и будто намеренно пыталось опустошить улицы, беспощадно обжигая их раскалёнными лучами. Синоптики обещали рекордно высокую температуру на всю предстоящую неделю, и, к большому сожалению, на этот раз их прогнозы оказались как никогда точными.

      Детектив Ник Форест вышел из своего кабинета, чтобы взглянуть на команду, которая буквально таяла от жары и безделья. Дон и Рэйчел сидели, уткнувшись в телефоны, а Кирк застыл за рабочим столом, делая вид, что углублён в отчёты. Однако по его азартному выражению лица было ясно, что на экране у него компьютерная игра. Картина выглядела удивительно мирной, а это означало, что в городе спокойно. И это радовало.

      Смущало только одно. Капитан внезапно вызвал его к себе.

      Подойдя к кабинету начальника, Форест взялся за ручку и толкнул дверь. Первым желанием было тут же выскочить обратно. Внутри было так душно, словно он попал в раскалённую сауну.

      Капитан сидел вполоборота к открытому окну. В руках у него была папка, которой он безуспешно размахивал, будто веером. Пот крупными каплями стекал по его лицу, а рубашка на спине полностью промокла.

      — Садитесь, — сказал он, указывая на стул.

      — Что случилось? — спросил Форест, чувствуя, что ещё немного — и сам схватит себе «веер».

      — Много всего, — промямлил краснолицый капитан. — Во-первых, сломался кондиционер. А тут ещё эта жара…

      Форесту даже показалось, что глаза начальника слегка заблестели от отчаяния.

      Капитан поднялся, дошёл до углового холодильника и достал последнюю бутылку воды. Он уже почти открыл её, но вспомнил, что не один в комнате. Вздохнул, посмотрел на бутылку почти с нежностью и протянул её детективу, будто отдавал что-то очень ценное.

      — Хотите?

      — Нет, спасибо.

      Словно скала, Форест, стойко переносил любые трудности — и жару, видимо, тоже.

      С явным облегчением капитан сделал несколько глотков сам. Прохладная вода заметно оживила его. Он поставил остаток на стол.

      — Холодная… прекрасно.

      Он собирался продолжить разговор, но в дверь постучали. На пороге появился дежурный.

      — Сэр, пришёл мастер по кондиционеру.

      — Отлично. Веди его сюда. А мы пока пройдёмся. Ты останешься с ним и следи, чтобы он ничего лишнего не трогал. Только блок на стене.

      — Есть, сэр.

      — Форест, вы со мной, — сказал капитан и вышел. Детектив последовал за ним.
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      В отделе они прошли мимо рабочих столов. Команда моментально оживилась. Дон схватил ближайший отчёт, Рэйчел стала что-то быстро писать. Форест едва заметно улыбнулся, представив лицо капитана, если бы тот увидел монитор Кирка.

      Выйдя в коридор, они остановились у автомата со льдом. Капитан набрал полный стакан, приложил его ко лбу и с облегчением выдохнул.

      — Повезло. Я уже боялся, что весь лёд разобрали.

      Немного остыв, они вышли на крытую террасу.

      Ниже шумел город. Свежий ветерок гулял между стенами здания, принося хоть какое-то облегчение. Здесь дышалось свободнее. Многие сотрудники выбрались сюда по тем же причинам, спасаясь от жары.

      Капитан отошёл подальше от остальных и облокотился на перила.

      — Сегодня утром нам позвонили из центральной больницы. У них есть некоторые подозрения.

      — Эпидемия? — прямо спросил Форест.

      — Ну что ты будешь делать, — капитан хлопнул ладонью по перилам. — Чуть что — так сразу эпидемия.

      Он возмущённо покачал головой, а детектив виновато пожал плечами.

      Где-то вдалеке, внизу раздался автомобильный сигнал. Они непроизвольно посмотрели в ту сторону. На дороге уже образовалась пробка, нетерпеливые водители сигналили, пытаясь хоть как-то сдвинуться с места. Машины стояли в непроглядном зное и словно плавились от температуры. Градусники показывали сто два по Фаренгейту.

      Капитан продолжил:

      — Врачи столкнулись с несколькими странными случаями. Они не понимают, что происходит.

      — Есть жертвы? — спросил Ник.

      — Нет. Все живы. Иначе мы были бы там уже давно. — капитан плеснул растаявшую воду на ладони и протёр лицо, затем продолжил: — Несколько человек с одинаковыми симптомами. Им нужен доступ в их квартиры, к еде, ко всему, что может помочь разобраться.

      — Понимаю. Это возможно только через нас. Ордер…

      — Соображаешь, — улыбнулся начальник. — В общем, езжай. Возьми с собой Дона и постарайтесь не привлекать внимания.

      — Сделаем, — ответил Ник.

      Они вернулись в отдел, и капитан сделал это без особого желания. Он то и дело оглядывался и тяжко вздыхал.

      Команда усердно изображала занятость. Жалюзи на окнах были прикрыты, спасая помещение от палящего солнца. Без разговоров и суеты — тихо, и лишь старый вентилятор гудел, словно неугомонная стрекоза.

      — Дон, поедешь со мной, — кинул Ник.

      Рэйчел еле заметно улыбнулась. Дон расстроенно поднялся — видимо, не досмотрел какой-то фильм, подумал Форест.

      В этот момент раздался взволнованный голос Кирка:

      — Смотрите! Быстрее! Сюда!

      Он резко развернул монитор. Полицейские подошли ближе и замерли. События на экране приковали их взгляды.
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            Необычайное происшествие, или Грин испугался

          

        

      

    

    
      Профессор Грин только проснулся. Он сполз с кровати на пол, полежал ещё немного и попытался встать. Но невидимая сила будто пригвоздила его обратно. Профессор не сдавался. Он перевернулся со спины на живот, встал на колени, но голова всё ещё оставалась на полу — словно в плену… наверное, у сна. Веки предательски тяжелели и то и дело опускались.

      — Как же я люблю утро… — пробормотал он и, приложив ещё немного усилий, наконец поднялся.

      Он встряхнул одеяло, расправив его, словно парус на ветру, и застелил кровать. Ведь, как человек науки, Грин любил порядок. Правда, чтобы этот порядок не расползался, ему приходилось себя регулярно уговаривать. Затем направился в гостиную. По пути он умудрился встретиться с дверной ручкой, спинкой стула и углом стола, каждый раз вскрикивая и недоумевая, почему его тщательно спланированная траектория движения никак не совпадает с реальной.

      Да, профессор при всей своей гениальности относился к тем людям, которым требуется немного времени, чтобы мозг окончательно включился после сна. Но когда это происходило, он работал превосходно.

      Поставив вариться утренний кофе, он включил телевизор, чтобы тот гудел на фоне и отгонял сонливость, которая всё ещё упорно не хотела его отпускать.

      И тут зазвонил будильник.

      — О нет… значит, мне всё-таки это приснилось… — Грин подошёл к тумбе и выключил сигнал, взглянул на время и разочарованно подумал: — А ведь я мог ещё поспать. Целых пятнадцать минут…

      — Какой нелепый сон. А я поверил в этот звон… Наверное, я слишком ответственный, если даже будильники начинают сниться, — улыбнулся он сам себе и отправился умываться, оставив дверь открытой.

      Профессор начал утренние процедуры — всё как обычно, как у нормальных людей. Экран телевизора отражался в настенном зеркале, показывая какое-то интервью со знаменитостью. Грин, погружённый в чистку зубов, вовсе не следил за происходящим. Он тщательно «полировал» зубы и почему-то думал о докторе Джейн. Эта женщина запускала в голове учёного такие химические реакции, что сам он не смог бы их описать — ни научно, ни художественно.

      Пена от пасты обильно покрыла губы и стекала по подбородку.

      Внезапно из соседней комнаты раздались крики:

      — Ааааа! Помогите! Кто-нибудь!

      Пронзительный вопль ужаса накрыл комнату. Грин резко повернулся к телевизору. Девушка на экране кричала и молила о помощи. Из её рта шла густая белая пена — да ещё под таким мощным напором, словно вода из гидранта.

      Люди вокруг в панике бросились врассыпную. Одни кинулись бежать, другие, наоборот, рванули к ней на помощь.

      Профессор застыл. Медленно обернулся назад — к зеркалу — и увидел там… себя. Всю нижнюю часть его лица скрывала густая белая пена.

      И он завопил:

      — Нет! Ааа!

      Комнату наполнил второй, не менее мощный крик — теперь уже самого профессора. Грин ринулся к умывальнику и начал судорожно смывать пену, полоща рот так, будто это могло спасти ему жизнь. Когда последняя белая капля исчезла, он никак не мог остановиться и умылся ещё с десяток раз для верности.

      — Фух… пронесло… — наконец-то выдохнул он, закрывая кран.

      И неожиданно громко рассмеялся.

      — Я же учёный! — сказал он своему отражению. — Ха! И испугался. Какая глупость. А ещё «химиком» называюсь…

      Он вытер лицо полотенцем, закинул его на плечо и вернулся к телевизору. Но там уже шла реклама.

      — Возможно, это какой-то пранк… — пробормотал профессор. — Хотя… кто знает.

      Сомнения и тревога захватили его мысли, но времени разбираться в них, увы, не оставалось. Нужно было спешить в академию.

      Он быстро собрался. Уже выходя, вспомнил о любимом лабораторном халате и вернулся. Открыл шкаф — и, честно говоря, выбор был «огромный». Один-единственный ряд полностью занимали одинаковые халаты: белоснежные… и не очень.

      Покрутив пальцем в воздухе, Гарольд ткнул в них наугад. Халат был выбран и надет. Профессор отправился на работу.

      По дороге зазвонил телефон.

      — Доброе утро. Вы уже в пути? — спросил директор.

      — Да, доброе. Еду, — ответил Грин.

      Директор Рейлайт взглянул на часы. Он прекрасно видел, что профессор уже опаздывает, но благодаря своей удивительной тактичности и тому самому характеру, о котором мы давно наслышаны, лишь спокойно сказал:

      — Замечательно.
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      В полицейском участке благодаря усилиям Кирка это знаменательное происшествие не прошло незамеченным. Лицо капитана отразило весь спектр возможных эмоций: он вскрикнул, приложил руку ко лбу, а затем его глаз дёрнулся нервным тиком. Остальные присутствующие тоже пребывали в шоке от увиденного. Дон и Рэйчел синхронно раскрыли рты и в таком положении досмотрели пенную феерию до конца.

      — Не-е-е… медленно! Выезжайте сейчас же! — заорал капитан. — Это никуда не годится! Что за новости?! Вот тебе и «тихо»! Вот тебе и «не привлекая внимания»!

      Голос его сорвался на полукрик.

      — Детектив, проследите, чтобы эта репортёрша молчала и не поднимала панику. И всей команде — никаких комментариев для СМИ!

      — Принято, — ответили полицейские почти хором.

      — Капитан, — подошёл дежурный.

      — Да?

      — Это кондиционерщик, — сказал он, и из-за его спины появился худощавый парень.

      Капитан с надеждой уставился на него.

      — Ну что, починили?

      — Нет. Нужно полностью менять.

      — Этого ещё не хватало!

      — А когда установите новый?

      — Сейчас нет в наличии. Придётся подождать пару недель… может, месяцев, — пожал плечами мастер.

      — Вы понимаете, где вы сейчас находитесь?! — взорвался измученный капитан.

      — Да, сэр, но… нет, — растерянно ответил тот. — Сами видите, какая жара.

      — Найдите! — прошипел начальник полиции, почти уткнувшись ему в лицо.

      Парень испуганно оглянулся по сторонам, ища поддержки. Дон едва заметно покачал головой, давая понять, что лучше согласиться.

      — Хорошо, сэр, сделаем! — выпалил кондиционерщик и со всех ног помчался к лифту.

      — Ну что за день… — простонал капитан и повернулся к детективу. — Форест, а у вас в кабинете ведь есть кондиционер?

      — Да, но… — начал было Ник, но его прервал начальник.

      — А-а-а, я так и знал, что не всё потеряно! — оживился он, потирая руки. — Я побуду у вас.

      — Конечно, сэр. Я могу поработать с ребятами, — вяло ответил Форест.

      — Я подготовлю вам стол и стул к возвращению, — добавил Кирк, не удержавшись.

      — Из кладовки, — уточнила Рэйчел, едва сдерживая улыбку.

      — Дон, поехали, — сказал Форест и, бросив строгий взгляд на Кирка и Рэйчел, добавил: — А с вами мы потом поговорим.

      Не то чтобы детектив был злопамятным. Он и сам не упускал случая подразнить подчинённых.

      
        
          
            [image: ]
          

        

      

      Дон и Форест отправились в поликлинику. Впереди была почти ювелирная работа: действовать жёстко, но аккуратно — особенно когда рядом пресса. Подъехав, они сразу заметили припаркованные машины с логотипами нескольких телеканалов.

      У входа дежурил охранник, не пуская посторонних. Назойливые, но терпеливые журналисты толпились вокруг, то и дело пытаясь найти лазейку и проскользнуть внутрь.

      Полицейские переглянулись и, ускорив шаг, почти бегом прорывались через прессу. Опознав представителей закона, журналисты, словно потревоженный пчелиный улей, налетели на них:

      — Вы можете что-то рассказать о случившемся?

      — Это эпидемия?

      — Жителям города стоит опасаться?

      Улица наполнилась перекрикивающими друг друга голосами.

      — Не мешайте работе, — отмахивались они, продвигаясь вперёд, словно герои крутого полицейского фильма.

      Дон буквально воспарил. Он был уверен, что выглядит на все сто, если не больше, и что часы в спортзале были потрачены не зря. Он уже представлял, как его покажут в новостях и друзья с родственниками завалят его звонками.

      Нужно сделать что-нибудь запоминающееся, — мелькнуло у него в голове.

      Он чуть замедлил шаг, отстал от Фореста и с удовольствием остановился на последней ступеньке, повернувшись к камерам. Сделал жест рукой, приоткрыл белоснежные зубы и чётко произнёс:

      — Без комментариев.

      Форест на эту новоявленную звезду внимания не обратил. Он был полностью погружён в работу.

      На стойке регистрации дежурная направила их на второй этаж, в корпус B12, и вызвала главного врача — встреча должна была состояться на месте.

      Поднявшись на лифте и следуя указателям, они вскоре оказались у нужной двери. Надпись B12. Дверь была не заперта, и они спокойно вошли внутрь.

      Перед ними открылся широкий безлюдный коридор с несколькими дверьми по обе стороны. Воцарившуюся вокруг тишину нарушил слабый скрип открывающейся двери.

      Дон и Форест машинально повернулись на звук.

      В дверном проёме появилась медсестра. Она бросила мимолётный взгляд на незнакомцев и поспешила к выходу.
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      Она была созданием… странной, завораживающей, наверное, красоты.

      Серые, холодные, словно тысячи крохотных льдинок, глаза. А волосы! Нет, не золото — скорее свет или даже электрический разряд. Удивительный, почти неестественный оттенок.

      Двигалась она легко и точно. Её походка была грациозной. Она ступала, слегка скользя, словно пол был мраморным, — и всё это беззвучно.

      Казалась дикой, неудержимой, сильной… и в то же время такой хрупкой, почти неосязаемой.

      Форест несколько раз с интересом взглянул в её сторону — на эту незнакомку-медсестру. Но его отвлёк голос:

      — Вы из полиции?

      Словно из ниоткуда перед ними появился пожилой доктор. На самом кончике его носа повисли маленькие очки в тонкой оправе, и казалось, что они вот-вот слетят.

      — Здравствуйте. Да. Меня зовут детектив Ник Форест, а это лейтенант Дон Корн.

      — Брэд Олден. Очень рад, что вы приехали. Ситуация не очень, как видите.

      — Могли бы вы рассказать подробнее, что случилось? Когда произошёл первый случай? И все подробности.

      — Да, конечно. Пройдёмте в мой кабинет, — предложил доктор.

      Через минуту они оказались в небольшом помещении. Окон там не было, зато под потолком ярко горели лампы. Воздух казался сухим и по-больничному стерильным. Доктор жестом указал на стулья и сам устроился за столом.

      — Присаживайтесь, — сказал Олден, снял папку с вершины внушительной стопки бумаг и раскрыл её. Поправив очки, он начал зачитывать: — Две недели назад к нам попал пациент со странными симптомами. Он жаловался на тошноту, и у него шла пена изо рта.

      Доктор передал детективу папку.

      — Это для вас. Вы можете забрать. Там все данные, которые мы можем предоставить благодаря разрешению наших пациентов.

      — Ага… Значит, они сильно напуганы?

      — Ну… вы скоро сами всё увидите.

      Форест погрузился в изучение документов, а врач продолжил:

      — Мы оказали всю возможную помощь, но состояние пациента не изменилось. Вскоре поступило ещё несколько человек с подобными жалобами. Всех госпитализировали. Сейчас в стационаре находится двадцать три человека… Простите — двадцать четыре. Сегодня ещё пополнение.

      Он развёл руками.

      — Мы провели множество анализов, но безрезультатно. Что вызывает эту пену — непонятно. И на данный момент никаких изменений в состоянии пострадавших не наблюдается. Нет ни положительной, ни отрицательной динамики.

      — Но количество увеличивается, — добавил Форест.

      — Да. И это очень тревожно.

      — Это заразно? — не удержался и спросил Дон. Его модельное лицо заметно перекосило.

      — Нет никаких признаков. Мы провели тщательный анализ.

      — Значит… не заразны? — не мог угомониться он.

      — Абсолютно.

      Дон облегчённо выдохнул, а доктор продолжил:

      — Мы держим их в стационаре и не отпускаем, пока не поймём, с чем имеем дело. Нам нужна ваша помощь.

      — Мы проведём расследование всех обстоятельств, не переживайте. Когда можно будет опросить пациентов?

      — Вы можете приступать в любое время. Хоть сейчас. Лучше не тянуть.

      — Отлично, мы так и сделаем. И спасибо за отчёт, — поблагодарил детектив, вставая и делая взмах папкой в руке.

      Брэд слегка улыбнулся и добавил:

      — Я вас проведу. На этом этаже одна общая палата. Там вы найдёте всех ранее поступивших пострадавших. И другая — для новоприбывших. Там сейчас находится та самая…

      Он слегка вытянул голову вперёд и произнёс чуть громче:

      — Дафна Стайл.

      — С неё мы и начнём!

      Они вышли из кабинета и направились следом за доктором. Он провёл их по длинному коридору и, остановившись у одной ничем не примечательной двери, сказал:

      — Это здесь. А напротив — общая палата. — Он указал на другую сторону. — Думаю, вы не заблудитесь.

      Форест улыбнулся.

      — Ну что ж… удачи. Если я понадоблюсь, вы знаете, где меня найти, — пожелал Олден и удалился.

      — Спасибо, — бросил ему вслед Ник, а доктор только отмахнулся, сделав рукой короткий «пируэт».

      — Может, разделимся? — предложил Дон, когда главный врач ушёл.

      — Отличная мысль. Давай ты — к основной палате. Начинай там опрос. Ну а я займусь Дафной.

      У Дона вырвался смешок, и Ник закатил глаза: «Опять он за своё».
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      Полицейские разошлись по палатам. Дон быстро зашёл в свою дверь, а Ник задержался.

      Словно перед игрой или очередной схваткой он мысленно настраивался. Журналисты были крепкими орешками. С ними сложно, но иногда они оказываются полезнее, чем кажется. Как кладоискатели, они вдруг находят и приносят зацепки и данные, годами ускользавшие от полиции.

      Подобрав стратегию, он постучал, нажал на ручку и вошёл, не дожидаясь ответа.

      В комнате было светло. Приятно пахло цветами, которые стояли на тумбочке и на полу рядом с пациенткой. Негромко играла музыка.

      Сама она лежала на кушетке и слегка приподнялась, увидев полицейского. Опираясь на локти, она оценивающе посмотрела на детектива и громко сказала:

      — Ну наконец-то! Полицейский! Пришли всё-таки!

      Из её рта тут же повалила пена; казалось, она проглотила мыло или выпила шампунь. Дафна схватила миску, стоявшую рядом на подставке, и вытерла лицо рукой.

      Детектив настороженно подошёл к журналистке, стараясь верить словам доктора о том, что это не заразно.

      — Добрый день. Как вы себя чувствуете? С вами можно поговорить?

      — Вы хотели сказать… взять показания, — ворчливо сказала Дафна, и снова пена вырвалась наружу мощным потоком.

      Ник прочистил горло и продолжил:

      — Мы будем очень рады вашему сотрудничеству.

      — Ха! Ещё как рады! — выкрикнула журналистка.

      Белая масса разлетелась в стороны, слегка обрызгав рубашку Ника, но он, не обращая внимания, продолжил:

      — Расскажите, пожалуйста, что вы делали накануне. Начните с утра.

      Она взяла рулон бумаги со столика рядом, оторвала большой кусок, вытерла пену с губ, откинулась на подушку с громким вздохом и начала:

      — Утро было как всегда. Я проснулась в семь, позавтракала и поехала на работу.

      — Что вы ели?

      — Ааай… — выдохнула она и снова вытерла рот. — Кофе, гранола с фруктами.

      — У вас ещё осталась? Вы помыли посуду?

      — Хитрец! — сказала она коротко и пристально посмотрела на него. — Нет. Но я знаю, что это не может быть причиной. Я ела её несколько раз. Сама делаю. Всё натуральное. И запекаю тоже сама.

      — Хорошо. Но мы всё же проверим — процедура такая. Продолжайте.

      — Потом поехала брать интервью. Гостиница «Ривер-Вью». С Кэрриером.

      — Вы что-то ели или пили в этом промежутке?

      — Воду. Там было много бутылок. Пили все.

      — Ясно. Мы посмотрим.

      — Мы хотели бы провести обыск в вашей квартире. Вы не против?

      — Против, — бросила она.

      И в этот раз она вытерла пену не до конца. Над верхней губой осталась белая полоска — точь-в-точь как усы.

      — У вас пена вот тут, сверху, — сказал Ник.

      — Где?

      Он показал пальцем на «усы». Дафна торопливо провела бумажным полотенцем, но снова промахнулась. По бокам остались два крошечных хвостика, будто усы решили обзавестись завитушками.

      Ник выдержал паузу и посмотрел на неё так, словно мысленно отмечал координаты этих непослушных беглецов, но всё же сдержался.

      — Вы же знаете, мы получим ордер.

      — Вот и получайте.

      — Мы хотим помочь и вылечить вас.

      — И остальных, — она прикрыла глаза и продолжила: — Их ведь много… Сколько? Сколько человек пострадало? Почему все молчат?.. Все в опасности.

      Она почти перешла на крик и замахала руками. В переполненной миске перед ней поднялось небольшое белое облако.

      — Успокойтесь, пожалуйста, — сказал детектив, вытирая пузырьки, которые отлетели ему прямо в лицо.

      Теперь эта странная субстанция лезла у Дафны не только изо рта, но и из носа, и даже из ушей.

      Послышался лёгкий стук, и в комнату вошла медсестра — та самая, из коридора.

      Ник сглотнул и притих, будто его приморозило.

      — У вас всё хорошо? — обратилась она к Дафне, подходя ближе.

      — Ну как видишь — ещё пенюсь! — ответила та и вытерла почти всю голову, стряхнув пену в переполненную ёмкость.

      — Я вам принесу новую миску, — сказала медсестра.

      Затем она повернулась к детективу:

      — Пациентке нужно отдохнуть. У вас пять минут. Не более.

      Ник только и смог, что кивнуть.

      Медсестра отошла в сторону, тихонько открыла дверь и вышла в смежную комнату.

      — Это ваше право — отказать. Но я бы на вашем месте согласился.

      — Нет. И я не буду молчать! Люди должны знать правду. Все узнают, что случилось со мной… и с остальными тоже.

      — Идёт расследование, и вы не можете…

      — Я знаю свои права! — прервала она. — И знаю, что можно, а чего нельзя!

      Её голос заглушил музыку.

      — Вы понимаете последствия? — спокойно спросил детектив.

      Она рассмеялась, приподняв лицо вверх, и несколько пузырьков отделились и полетели вверх. Они поднимались всё выше и выше, переливаясь под светом.

      — Паника, может, это и плохо. Но решать не вам. Пусть всё будет как должно — правдиво.

      — Ложь во благо, — коротко произнёс он с надеждой.

      — Чепуха! Вы кого-то выгораживаете. Мой оператор скоро будет. Смотрите вечерние новости.

      На этих словах дверь открылась, и вернулась медсестра. Она подошла к Дафне и поменяла ёмкости. Потом повернулась к детективу и сказала:

      — Вам пора.

      Ник молча поднялся и вышел, даже не попрощавшись. Почти сразу вслед за ним в коридор вышла медсестра.

      Ник обернулся.
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      Он стоял перед ней — и мурашки прошлись по телу.

      Казалось, его накрыла снежная лавина, необъятная и стремительная… но вместо холода и тяжести — лёгкие белоснежные облака. Он будто блуждал в них, не зная, куда идёт… да и зачем.

      Такого с ним не случалось никогда. Он застыл. И только годы самоконтроля, оттачиваемые на каждом расследовании, помогли ему собраться.

      Хотя, признаемся, он вцепился в ремень, отвёл взгляд и сжал руки с такой силой, что боль пронзила пальцы. Только так он смог продолжить разговор.

      Бежать от таких женщин? Или, наоборот, бежать за ними?

      Ответ, думаю, мы узнаем совсем скоро.
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      Форест перевёл взгляд на незнакомку, которая так сильно его взбудоражила, и только сейчас заметил бейдж на её форме.

      Прочитав имя «Эмили», он поймал себя на мысли, что оно ему нравится.

      Эмили тихо прошептала:

      — Не переживайте. Мисс Стайл нужен отдых. Мы назначили ей успокоительное… и вряд ли она сможет дать интервью сегодня.

      Намекнув на это, она поспешила к выходу. Ник проводил её взглядом, но его грёзы прервал шум.

      Появился Дон. Он почти бежал — казалось, его что-то всерьёз напугало.

      Звуки его сбившегося дыхания и шагов эхом отскакивали от пустынных стен и пола госпиталя, нарушая привычный покой.

      — Ведьма, — бросил Дон вслед медсестре.

      Подскочив к Нику, он добавил:

      — Они тут все такие. Нам надо уходить, пока не поздно, — выпалил он и тут же начал оглядываться по сторонам.

      — Успокойся. Соберись. Ты на работе, — очнувшись, строго сказал Форест.

      Легко было сказать. После пережитого Дону это давалось с трудом.

      Пока детектив говорил с журналисткой, Дон прошёл испытание… или, скорее, не прошёл. Это было почти как экзамен, который он с треском провалил.

      Он зашёл в свою палату. Дверь тихо скрипнула и захлопнулась за его спиной. По телу пробежала лёгкая дрожь. Резкий больничный запах ударил в нос. Помещение тускло освещала лампа на дальней стене. Вдоль стен рядами стояли кровати.

      — Добрый день, — поздоровался Дон, стараясь, чтобы голос звучал уверенно.

      Более двадцати человек ответили. Ну… не просто ответили — с эмоциями и пеной. Она словно взрывалась с такой мощью, будто из-под земли бил гейзер, и хлестала во все стороны, текла изо рта и носа, разлеталась по полу и стенам.

      Глаза Дона расширились. Он попытался сделать шаг вперёд, но ноги не послушались и почему-то сделали всё наоборот.

      Кто-то из пациентов поднялся и двинулся к полицейскому, разбрызгивая субстанцию, вытирая лицо и что-то невнятно бормоча, при этом размахивая руками.

      Слова расплывались в сознании Дона, и их смысл ускользал. Это был кошмар наяву. Он будто попал в капкан. Что с ним теперь будет? — металось в голове.

      Тем временем ещё двое больных присоединились и начали быстро приближаться.

      Вопль сам вырвался из груди. Дон рванул с места и выскочил из палаты, помчался по коридору, не понимая, куда бежит, в каком направлении и где вообще находится. Он не мог остановиться и всё нёсся без оглядки, пока не упёрся в тупик.

      — Нет, нет! — простонал он и начал биться руками о стену.

      Паника затуманила разум. Ему казалось, за ним гонится толпа «пенных».

      Совсем скоро, устав и отчаявшись, он опустился на пол… закрыл глаза…

      Прошла минута, две, пять, десять — ничего не произошло.

      Нужно убираться, — кричал внутренний голос.

      Немного собравшись, Дон поднялся, осмотрелся и с облегчением понял, что рядом никого нет. Стараясь двигаться бесшумно, он быстро направился к выходу.

      Вскоре полицейский вернулся к злосчастной двери — и увидел Ника рядом с медсестрой. Дон поспешил к нему, чувствуя, что спасение совсем близко.

      Поэтому слова детектива Фореста вряд ли могли сразу помочь.

      — Слушай… может, ты сам тут закончишь, а я… я с бумагами повожусь. Отчёты заполню… все отчёты… за месяц! — предложил Дон.

      Увидев напуганного коллегу, Ник не растаял — наоборот.

      — Мы идём вместе. Выполняйте работу, полицейский. Если не мы — то никто.

      И он схватил Дона за рукав и потащил за собой в палату. Дверь со скрипом захлопнулась…
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      Картина в палате почти не изменилась. Пациенты лежали или сидели, некоторые держали ёмкости для пены. Пол мерцал под белой пеленой, воздух был влажным, словно после шумной пенной вечеринки.

      Дон стоял неподвижно, бледный, с расширенными от страха глазами. Ник же хладнокровно и оценивающе следил за происходящим.

      За их спиной открылась дверь, всё с тем же зловещим скрипом. Дон дёрнулся и едва не подпрыгнул, а Ник лишь едва заметно напрягся. Скулы на его худом лице проступили ещё резче.

      — Ну что вы тут столпились? — недовольно проворчала пожилая уборщица, протиснулась между полицейскими и прошла в комнату, таща за собой ведро и швабру. — А вы что тут устроили? Помолчать, что ли, сложно? Мне опять убирать!

      Она бросила взгляд на пациентов, как на провинившихся школьников.

      — Мы не хотели… простите… — послышалось со всех сторон.

      — Ой, да ладно… Сил на вас не хватает, — махнула она рукой и принялась возить шваброй по полу.

      Пузырьки непослушно взлетали и медленно, будто в невесомости, опускались обратно.

      Столько радости от появления уборщицы Дон не испытывал никогда. Ему сразу полегчало. Он поправил сбившийся пиджак и наконец вернулся в своё привычное состояние.

      Ник начал опрос, и Дон присоединился. Процедура заняла около трёх часов.

      Вопросов было много, а все данные приходилось фиксировать не только на аудио, но и на бумаге, и это заметно тормозило процесс. Каждый новый пациент или свидетель вызывал у Дона лёгкий мандраж, но он держался достойно, не подавая виду, и продолжал работу.

      Они действовали по стандартной схеме: чем занимались перед происшествием, что ели и пили, каким транспортом пользовались, было ли что-то необычное или настораживающее. И, разумеется, просили согласие на осмотр жилья.

      В отличие от Дафны, люди спокойно соглашались. Более того, они искренне обрадовались полицейским и охотно делились странностями из своего «до».

      Например, один потерпевший не смог найти носок. Другой накануне выпил «пропавшее» молоко. Ещё один не успел на автобус, а у другого внезапно закончился кофе.

      В целом это был мучительно долгий, влажный, пузырчатый и тяжёлый допрос.

      Из клиники они вышли молча. Вечер уже опустился на город, но духота и не думала отступать. Папарацци всё ещё торчали у входа. Полицейские, отмахиваясь, пронеслись мимо.

      Дон помчал к машине и выпалил:

      — Мне срочно нужно в душ!

      Он обшарил карманы и вдруг снова побледнел:

      — Где мой антисептик?!
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      Наутро отдел накрыла суета, однако к всеобщему облегчению СМИ пока не узнали ничего конкретного. В участке даже подшучивали, что Дафна, возможно, ещё не проснулась.

      Разбором данных занялся весь участок. Капитан метался в панике, подгоняя сотрудников.

      Вызвали подкрепление, и пять команд разъехались по адресам пострадавших. Провели тщательные обыски, изъяли продукты, подозрительные вещества и бытовую химию. Всё опечатали и отправили в лабораторию.

      Вскоре пришли плохие новости от Дафны. Она в пух и прах разнесла полицейских, объявив о заговоре. О возможной эпидемии, правда, пока умолчала, спасибо ей, видимо, оставила на потом. Её пенное лицо крутили по всем каналам, как главный репортаж дня.

      Капитан стал похож на помидор и почти не выходил из кабинета Фореста, всё время разговаривая по телефону. Даже кондиционер, пожалуй, не смог бы его спасти, настолько мощный поток претензий обрушивался со всех сторон.

      Ник с сожалением смотрел на начальника и думал, как хорошо быть простым детективом.

      Целый день команда работала с уликами. Они взяли за основу стандартную схему совпадений и выделили группу общих объектов, с которыми контактировали пострадавшие.

      В список попали продукты и напитки: яйца, кофе, молоко, апельсиновый сок, масло, хлеб, бекон, картофель фри, вода.

      А также транспорт: автобусы и метро, при этом несколько пациентов добирались одной и той же линией.
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      В конце дня поступил звонок из лаборатории. Трубку взял Ник, поскольку начальник явно был уже не в состоянии.

      — Форест, — коротко представился он.

      — Добрый вечер. У нас проблема, — послышался взволнованный женский голос. — Улик слишком много. Быстро проверить всё не получится. То есть… это может занять пару месяцев. У вас есть приоритеты для анализа? — выпалила лаборантка.

      — Есть. Мы нашли совпадения и сейчас пришлём список. Прямо сейчас, — ответил Ник и отодвинул трубку. — Кирк!

      — Да? — отозвался тот.

      — Отправь перечень совпавших улик в лабораторию.

      Кирк показал жестом «окей» и исчез за компьютером.

      — Простите, отвлёкся, — вернулся Ник к разговору. — Файлы должны прийти с минуты на минуту.

      На том конце послышался облегчённый выдох.

      — Отлично, спасибо. Это очень поможет. А то нас тут просто завалило… Нам привезли два фургона, забитых уликами до отказа.

      — Понимаю. У нас не лучше, — сухо ответил Ник, глядя через стекло на капитана. — Держите нас в курсе. Я на связи круглосуточно.

      — Хорошо, — сказала девушка и положила трубку.
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      Ночь выдалась долгой. Лишь к четырём утра Дон, Рэйчел, Кирк и Ник смогли уснуть прямо на рабочих местах, в обнимку с бумагами.

      Звонок разбудил детектива. Он вздрогнул, приподнял голову со стола, почувствовал, как к щеке прилип лист бумаги, и не сразу понял, где находится и что происходит. Оторвав бумагу, он ответил. Это снова была лаборатория.

      — Доброе утро, — послышался уже знакомый голос.

      — Доброе… — буркнул Ник, приходя в себя.

      — Мы провели анализ продуктов питания из списка, который вы отправили вчера. Ничего не обнаружено. Ядов нет, странностей тоже… Только одно испорченное молоко. И то всего-то одно.

      Она даже тихо хихикнула.

      — Ясно. Будем дальше копать, — сонно ответил детектив.

      Коллеги тоже проснулись от звонка и потихоньку разбрелись по отделению — умыться, заварить кофе, перекусить.

      Рэйчел подошла к Нику и протянула чашку чёрного кофе.

      — Ну что? — спросил он.

      — Пусто. Ничего не нашли.

      Она сделала глоток и о чём-то задумалась. Подошли Кирк и Дон.

      Они провели короткий брифинг и подвели неутешительные итоги: придётся возвращаться по квартирам, перепроверять всё заново и опрашивать людей ещё раз. Форест взял на себя руководство и распределил задания по командам.

      После собрания Рэйчел подошла к Нику:

      — Может, попросим помощи у профессора?

      Ника будто передёрнуло.

      — Нет, — сухо сказал он.

      — Ну а может всё-таки… — добавил Кирк, появившись из ниоткуда.

      — Мы не можем ему доверять. Мы полиция. У нас нет двойных стандартов, — отрезал Ник.

      — Я не знаю, что тут происходит… — вмешался Дон, стоявший у окна. — Но посмотрите на улицу.

      Команда подошла ближе.

      Внизу собрались люди с плакатами. Они кричали, требуя ответа:

      — Правду! Правду! Долой ложь!

      С каждой минутой их становилось больше. Они стекались со всех сторон, заполняя улицу. Полицейские молча наблюдали и понимали: кому-то придётся выйти и объяснить ситуацию. А капитан явно не в силах это сделать.

      Ник тяжело вздохнул, поставил чашку на стол и направился к выходу. Команда осталась стоять безмолвно, глядя, как детектив берёт ответственность на себя.

      Форест спустился к шумной толпе. Тревога людей ощущалась почти физически и переполняла раскалённый воздух. В этот момент он понял, что без помощи не обойтись.
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